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 ه ١٤٤٣ ةجلحا وذ ٢٣ قفاولما ٢٢/٧/٢٠٢٢ خيراتب ةِعَمُُلجا ةَُبطْخ
 Hِِوسُرَوَ اللهِاِب نُامَيلإِا

 

لأِ ةًرَكِذَْت رِاه;جا لَب لِْي;للا رِوِّكَمُ رِافّغَلا زِيزِعَلا رِاهّقَلا دِحِاولا اللهِ دُمْلحا
ُ
لأاو بِوُلقُلا Hِو

َ
 رِاصْب

لأا يوOَِِ ةًصَِْربيَو
َ

ك
ْ
 يَنبِيِّ;طلا هِبِحْصَو ِِ\اء لَبو دٍ;ممح اندِيِّسَ لَب اللهُا لّىصَوَ رِابتِعْلاِاو بِا

أوَ ،م;لسَو نَيرِهِاطلا
َ

أ دُهَشْ
َ

\إِ لاَ نْ
أوَ ،\ كَيشَِر لاَ هُدَحْوَ اللهُا ;لاإِ ََ

َ
أ دُهَشْ

َ
 انَمَيظِعَوَ انَبَيبِحَوَ اَندَيِّسَ ;ن

أ ةَ;رقُوَ اَندَِئاقَوَ
َ

\وسُرَوَ هُدُْبقَ ادً;مَمُح انَنِيُقْ
أ لٍوسُرَ كُِّل لَبو هِْيَلعَ اللهُا ;لىصَ ،هُبُيبِحَوَ هُُّيفِصَوَ ُُ

َ
 هَُلسَرْ

أو ةََلاسرِّلا غَ;لَب ارًيذَِنو اشًَِّربمُو اًيدِاه يَنمَِلاعْلِل ةًحَْمرَ اللهُا هُثَعَنَ نْمَ
َ
لأا ى;د

َ
لأا حَصََنو ةََنام

ُ
 هُازجَفَ ةَ;م

أ نْمِ ا�يبَِن ىزَجَ ام يَْرخَ انّقَ اللهُا
َ
 .هِئايبِْن

أ
َ
أ ِّ�إِفَ اللهِا دَابَعِ دُعْنَ ا;م

ُ
 هِِباتكِ مِكَْمُح في لِِئاقلا مِيظِعَلا لِِّيعَلا اللهِا ىوَقْتَِب َِ�فْغَو مْكُيصِو

أٓ اَّنِإفَ ِۦلِوسُرَوَِ 0َّٱِب نۢمِؤُۡي مَّۡل نمَوَ﴿
َ

 بُيَِج ا;ممِ ;نإِ نِاميلإِا ةَوَخْإِ ١﴾I ايٗعِسَ نَيرِفِٰكَلِۡل اَندۡتَعۡ
أ وَهُو ِِ\وسُرَو اللهِاِب نَاميلإِا يَنفِ;كَلمُْلا لَب

َ
أو تِابجِاولا لُصْ

َ
أو اهُلضَْف

َ
أو اهلاعْ

َ
  اهلاوْ

Esclaves de Dieu, je vous recommande ainsi qu’à moi-même de faire preuve de piété à 
l’égard de Dieu ميظِعَلا لِّيعَلا  Al-^Aliyy Al-^Adhim, Lui Qui dit dans Son Livre ce qui signifie : 

« Et celui qui ne croit pas en Dieu et en Son Messager, certes Nous avons préparé 
pour les mécréants l’enfer. » Mes frères de foi, parmi les obligations qui incombent aux 
personnes responsables, il y a de croire en Dieu et en Son Messager et c’est la base de 
toutes les obligations, la meilleure, la plus importante et la plus prioritaire des obligations. 

أفَ
َ
 ;كشَ لا دٌوجُوْمَ لىاعَت وَهُفَ هِِب قُيلَِي ام لَب لىاعَت هِدِوجُوُِب مُزِالجا دُاقتِعْلاِا وَهُفَ اللهِاِب نُاميلإِا امّ
أو ،ةٍهَجِ لاو نٍكامَ لاو ةٍ;يمِّكَ لاو ةٍ;يفِْيكَ لاِب دٌوجُوْمَ هِدِوجُوُ في

َ
 اللهُا لّىصَ دٍ;ممح ِِ\وسُرَِب نُاميلإِا امّ

أِب دُاقتِعْلاِا وَهُفَ مَ;لسو هِْيلع
َ

أو نِّلِجاو سِْنلإِا لىإِ اللهِا لُوسُرَ وَهُ اللهِا دِْبقَ نَنْ دَ;ممح ;ن
َ
 قٌدِاص هُ;ن

 .هللا نِعَ هُغُّلِبَفُ ام كُِّل في

 
 .١٣/ حتفلا ةروس ١ 
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Concernant la foi en Dieu, elle consiste à croire en Son existence لىاعت  selon ce qui est digne 
de Lui. Ainsi, Dieu existe, il n’y a pas de doute sur Son existence, Il existe sans comment, 
sans quantité, sans endroit et sans direction. Concernant la foi en د%مَمُح  Mouhammad هيلع هللا 3لىص 

ملسو , elle consiste à croire qu’il s’agit de د%مَمُح  Mouhammad, fils de هللا دبع  ^Abdou l-Lah, qu’il 
est le messager de Dieu envoyé aux humains et aux jinn, et qu’il est véridique en tout ce 
qu’il a transmis de la part de Dieu. 

أ ةِدَابعِلاِب هِدِارْفإِ عَمَ لىاعَت اللهِا ةُفَرِعْمَفَ
َ

أ هَِي لُِّلذَ;كحا ةَِياهِن يْ
َ

 انتُفَرِعْمَفَ هِدِابعِ لَب اللهِا قِوقُحُ مُظَقْ
نح
َ

أ لىاعَت هِمِدَقِ بِوجُوُكَ لىاعَت اللهِ بُيَِج ام ةِفَرِعْمَِب لَْب ةِطَاحلإِا لِيبِسَ لَب تْسَْيَل اللهِاِب نُْ
َ

 يْ
أ
َ
 هِْيَلعَ لُيحِتَسَْي امّقَ هِهِينَِْزتو تِاقوُلخْمَْلِل هِتِفََلامُخو ءٍَْ­ لِّكُِب هِمِْلعِو هِتِ;يِنادحْوَ بِوجُوُو هِتِ;ِ¬زَ
\ كِيِ;شرلا ةَِلاحتِسْكَا لىاعَت

أ دَِّلحاو َُ
َ

 نِكامَْلا في ُِّيزحَ;كحاو ةِرَوُّصلاو ةِئَْيهَلاو كِْل;شلاو مِجَْلحا يِ
  ،هِكِرَْتو ءٍَْ­ قِْلخَكَ لىاعَت هِقِّحَ في زُويَُج ام ةِفَرِعْمَو ةِهَلِجاو

Ainsi, le plus éminent des droits que Dieu a sur Ses esclaves, c’est qu’ils aient connaissance 
de Dieu لىاعت  tout en Lui consacrant à Lui seul, exclusivement, l’adoration, c'est-à-dire 
l’extrême soumission. Or notre connaissance à propos de Dieu n’advient pas en cernant Sa 
réalité mais en sachant ce qui est obligatoire selon la raison à Son sujet, comme le fait qu’Il 
est éternel exempt de début, unique, qu’Il sait tout et qu’Il est différent de toutes les 
créatures ; mais aussi en l’exemptant de tout ce qui est impossible à Son sujet, comme le 
fait d’avoir un associé, une limite, c'est-à-dire une taille, une forme, un aspect, une image, 
d’occuper un endroit ou d’être dans une direction [tout cela est impossible à Son sujet] ; et 
en sachant également ce qui est possible à Son sujet لىاعت , comme de créer une chose ou de 
ne pas la créer. 

أ مُاملإِا لَاق دْقَفَ
َ

 فٍْيكَ لاِب لىاعَت هِدِوجُوُِب نُاقيلإِا اللهِاِب ةِفَرِعْمَْلا ةَُيلذ هُْنقَ اللهُا َِرَ̧ ُّعِيافرِّلا دُحَْم
أ ها نٍكامَ لاو

َ
أ يْ
َ

أ ;ن
َ
Oا مُزِالجا دُاقتِعْلاِا اللهِاِب ةِفَرِعْمَْلا نَمِ دُْبعَلا هَِْ¬إِ لُصَِي ام َْ«ق

;
 ;كشَ لا يِ

\وْقَفَ ،نكامَ لاو فٍْيكَ لاِب لىاعَت اللهِا دِوجُوُِب هِيفِ
 كِْل;شلاو يَِِّزلحاو مِسْلِجا فِْيغَ في حٌيصَِر فٍْيكَ لاِب ُُ

 نْمِ نَكا ام ;كُل لُمَشَْي فُْيكَلافَ لىاعَت هُْنقَ دِوعُقُلاو لِاصفِْنلاِاو لِاصِّتلاِاو نِوكُُّسلاو ةَِ¾رََلحاو
أ نْمَفَ يَنقِوُلخْمَْلا تِافصِ

َ
أِب نَقَفْ

َ
 غُُلْبفَ ام ةَِيلذ لىإِ لَصَوَ دْقَفَ نٍكامَ لاو فٍْيكَ لاِب دٌوجُوْمَ اللهَا ;ن

  .لىاعَتو كَرَابَت اللهِا ةِفَرِعْمَ نْمِ نُاسْنلإِا
L’Imam Ahmad Ar-Rifa^iyy, que Dieu l’agrée, a dit : « L’extrême limite de notre 
connaissance de Dieu, c’est d’avoir la certitude qu’Il existe لىاعت  sans comment et sans 
endroit. » Cela signifie que la limite à laquelle peut parvenir l’esclave concernant la 
connaissance de Dieu, c’est d’avoir la croyance certaine, qui n’est entachée d’aucun doute, 
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en l’existence de Dieu لىاعت  sans comment et sans endroit. Sa parole : « sans comment » est 
explicite pour nier le corps, le fait d’occuper un endroit, la forme, le mouvement,  
l’immobilité, le contact, la séparation et la position assise. En effet, le comment englobe 
tout ce qui fait partie des attributs des créatures. Celui qui a la certitude que Dieu existe 
sans comment et sans endroit, aura atteint la limite à laquelle peut parvenir l’être humain 
concernant la connaissance de Dieu لىاعت و كرابت . 

لأِل بُيَِج ام ةِفَرِعْمَِـب نُوكَُت مَ;لسَو هِْيَلع اللهُا لّىصَ ِِ\وسُرَ ةُفَرِعْمَو
َْ

 لُيحِتَسَْي امو تِافصِّلا نَمِ ءِايبِْن
 مَ;لسو هِيلع اللهُا لّىصَ دٍ;ممح اندِيِّسَ ةَِلاسرِِب نِاميلإِا نُرْقَ بُيَِجو .مهِقِّحَ في زُويَُج امو مْهِْيَلعَ
لأا دِوُلُلخا نَمِ ةِاج;نلِل Ãيرِوضَُر يَِْنتدَاه;شلا يََْنب عُمَْلجافَ لىاعَت اللهِاِب نِاميلإِاِب

َ
 نِمَ ;نإِفَ رِاجا في يِّدَِب

أ دَقَتَقْا
َ

 .ركOِّْا ةِفَِنلآا ةَِيلآا لِِ¬دَِب مٍلِسْمُ لاو نٍمِؤْمُِـب سَْيَلفَ دٍ;محَمُِب نْمِؤُْي مَْلو دٌوجُوْمَ اللهَا ;ن
Quant à la connaissance de Son Messager ملسو هيلع هللا 3لىص , elle a lieu par la connaissance de 
ce qui est obligatoire au sujet des prophètes, de ce qui est impossible à leur sujet et de ce 
qui est possible les concernant. Il est un devoir de joindre la foi au message de notre Maître 
د%مَمُح  Mouhammad ملسو هيل ع هللا 3لىص  à la foi en Dieu لىاعت . Croire conjointement aux deux 

témoignages est indispensable pour être sauvé de l’éternité à jamais en enfer. Par 
conséquent, celui qui a pour croyance que Dieu existe, mais n’a pas cru en د%مَمُح  Mouhammad, 
celui-là n’est pas croyant, ni musulman. Preuve en est le verset précédemment cité. 

لأا سَْيَلو
َ
أ ةِرَخِلآا في ىطَعْجَُ اّنإِ يَنِ¾شِْرمُـلا ضُعْنَ لَاق امكَ رُمْ

َ
 اللهُا لَاق دْقَفَ نَوْطَعْيُ ا;ممِ لَضَْف

أ﴿ مْهَُل اًبذِّكَمُ لىاعَت
َ
أ  ،١﴾S يَمِرِجۡمُۡلٱكَ يَمِِلسۡمُۡلٱ لُعَجۡنَفَ

َ
Oا اللهِا دَْنعِ ىوَاسَتَي لا يْ

;
 نَيِ

ِبرَِب اونُمَاء
 بُجِيَفَ ،عٌيرِقْيَو خٌيِبوَْتو اوُلاق ام إِطَخَ لَب مْهَُل فٌيقِوَْت هِيفِ مٌاهفْتِسْا وَهُو نَورُفِكالاو مْهِّ

 هِيِْرغَو نِمِؤْمُْلا يََْنب يوِّسَُيفَ كَِلذَ فُلِايُخ نْمَ لىإِ ;تُنفِتَْلَت لاو نِامـيلإِا ةَوَخْإِ ِِ\وسُرَو اللهِاِب نُامـيلإِا
 Ãقحَ لَاؤُّسلاو ةٌيَيِاء ةَرَخِلآا ;نإِفَ اللهِاِب ذُايعِلاو اللهِا نِودُ نْمِ اوؤُاش ام ةِدَابعِ لىإِ سَاجا وعُدْيَو
أو
َ
  .نامـيلإِا وَهُ نُاسْنلإِا هِْيَلعَ بُسَايُح ام ;مهَ

Il n’en est pas comme l’ont dit certains associateurs : « Il nous sera donné dans l’au-delà 
mieux que ce que vous [les croyants] aurez. » En effet, Dieu لىاعت  les dément dans un verset 
de la sourate ملَقَلا  Al-Qalam ce qui signifie : « Allons-Nous rendre équivalents les musulmans 
et les mécréants !? » c'est-à-dire que Dieu n’a pas rendu équivalents selon Son jugement 
ceux qui ont cru en leur Seigneur et les mécréants. Ceci est exprimé sous forme d’une 

 
 .٣٥ ةياء/ملقلا ةروس١
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interrogation signifiant le désaveu, pour indiquer leur erreur et pour les blâmer et rejeter ce 
qu’ils disent. 
Il est donc un devoir de croire en Dieu et en Son Messager, mes frères de foi, et ne prêtez 
aucune attention à celui qui contredirait tout cela, en jugeant équivalents les croyants et 
ceux qui ne le sont pas, et qui appellerait les gens à croire et à adorer ce qu’ils veulent au 
lieu d’adorer Dieu, et c’est par Dieu que l’on recherche la protection. Certes, le Jour dernier 
arrivera et l’interrogatoire qui aura lieu ce Jour-là est une vérité. Or la plus importante des 
choses sur laquelle l’être humain sera jugé, c’est la foi. 

أ
َ
أ يَوِرُ سَْيَل

َ
أ مَ;لسَو هِْيَلع اللهُا لّىصَ بِِّي;جا نَمِ اوبَُلطَ شٍْيرَقُ رِافّكُ ضَعْنَ ;ن

َ
أ دَبُعْفَ نْ

َ
 ةًنَسَ مْهُغَاثوْ

أفَ ةًنَسَ هُهََلإِ اودُبُعْيَو
َ
أَٰٓـي لۡقُ ﴿ لٍِئاق نْمِ ;زعَ لَاقفَ نَورُفِكالا ةَرَوسُ لىاعَت اللهُا لَزَْن

َ
 نَورُفِٰكَلۡٱ اهَُّي

أ ﴾[
َ

أو دُ;ممح اي لْقُ يْ
َ
أ لىاعَت هُرَمَ

َ
أٓ َ^﴿ "نورُفِكالا" ةِمَلِكَِب مْهُبَطِايُخ نْ

َ
 ﴾a نَودُبُعۡتَ امَ دُبُعۡ

أ
َ

أٓ َ^وَ﴿ يرِمُقُ نْمِ قََِيب اميفِ لاو نَلآا لا يْ
َ
أٓ امَ نَودُِبٰعَ مۡتُن

َ
أ ﴾c دُبُعۡ

َ
 اميفِ لاو نَلآا لا يْ

أ مْهُْنمِ مَلِعَ لىاعَت اللهَا ;نإِ ذْإِ لُبَقْتَسُْي
َ
أٓ َ^وَ﴿ نَونُمِؤُْي لا مْهُ;غ

َ
أٓ َ^وَ h مُّۡتدبَعَ اَّم دِٞبعَ۠ اَن

َ
 مۡتُن

أٓ امَ نَودُِبٰعَ
َ

أ عُطْقَ هُُتدَِئاف دٌيكِوَْت اذهَ ﴾i دُبُعۡ
َ
تحو رِافّكُلا عِامطْ

َ
 لَب مْهِِتافوَِب رِابخْلإِا قُيقِْ

أو رِفْكُلا
َ
أ نَومُلِسُْي لا مْهُ;غ

َ
 نَىعْمَ ةَِيلآا هِذِهَ Úِوَ ﴾m نِيدِ لَِوَ مۡكُنُيدِ مۡكُلَ﴿ نَونُمِؤُْي لاو ادًَب

\وْقَفَ دِيدِهْ;كحا
أ ﴾مۡكُنُيدِ مۡكُلَ﴿ لىاعَت ُُ

َ
Oا كُشِّْرلا وَهُو لُطِاكا يِ

;
 ﴾m نِيدِ لَِوَ﴿ هَُنودُقِتَعْيَ يِ

Oا
;
أ مُلاسْلإِا وَهُو قَِّلحا نُيدِ وَهُ يِ

َ
 يدِيحِوَْت Hَِو مْكُكُشِْر مْكَُل يْ

N’est-ce pas qu’il a été rapporté que certains des mécréants de Qouraych avaient demandé 
au Prophète ملسو هيلع هللا 3لىص  d’adorer leurs idoles une année et qu’ils adorent, eux, son Dieu 
l’année suivante. Alors, Dieu لىاعت  a révélé la sourate نورُِفكَلا  Al-Kafiroun, Dieu لىاعت  dit ce qui 

signifie : « Dis, [ô د%مَمُح  Mouhammad] : » Puis Dieu a ordonné au Messager de s’adresser à eux 
en les interpelant : « …ô vous les mécréants ! », et de leur dire ce qui signifie : « Je n’adore 
pas ce que vous adorez » c'est-à-dire : ni maintenant ni le restant de ma vie, je n’adorerai 
ce que vous adorez. 

أٓ َ^وَ ﴿
َ
أٓ امَ نَودُِبٰعَ مۡتُن

َ
 ﴾ c دُبُعۡ

ce qui signifie : « Pas plus que vous n’adorez Celui Que j’adore » c'est-à-dire : ni 
maintenant ni dans le futur vous n’adorerez Celui Que j’adore ; car Dieu لىاعت  sait de toute 
éternité qu’ils ne seront jamais croyants. Et Dieu a ordonné au Prophète de leur dire : ce qui 

signifie : « Je ne suis pas un adorateur de ce que vous adorez. Pas plus que vous n’êtes 
des adorateurs de Celui Que j’adore. » Il y a ici une insistance qui revient à couper tout 
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faux espoir de la part des non croyants et qui confirme l’annonce qu’ils mourront sur la 
mécréance, qu’ils n’entreront jamais en Islam et ne seront donc jamais croyants. 

 ﴾ m نِيدِ لَِوَ مۡكُنُيدِ مۡكُلَ ﴿
Ce verset comporte une menace. Ainsi, Sa parole : 

 ﴾ مۡكُنُيدِ مۡكُلَ ﴿
signifie : « Vous avez votre religion » qui est fausse et qui est votre adoration d’autre que 
Dieu, et Sa parole:  

 ﴾ m نِيدِ لَِوَ ﴿

signifie : « …et j’ai ma religion » qui est la religion de vérité, l’Islam. C’est-à-dire : Vous, 
vous avez votre association (chirk) alors que moi j’ai ma croyance en l’unicité de Dieu 
(Tawhid). 

Oا لِطِاكا نَمِ ئُِّبَركَحا في ةٌَيلذ اذهَو
;
\وْقَ دِيقِوَلاو دِيدِهْ;كحا ةِدَافإِ في كَِلذَ لُْثمِو هِْيَلعَ مْهُ يِ

 لىاعَت ُُ
أ  ۚ﴾رۡفُكۡيَلۡفَ ءَٓاشَ نمَوَ نمِؤۡيُلۡفَ ءَٓاشَ نمَفَ﴿

َ
أ يْ
َ

 رَاتخْا نِمَكَ نُوكَُي لا نَامـيلإِا رَاتخْا نِمَ ;ن
 اذهَ لَب ُّلدَُت ةَِيلآا ةُ;يقِبَو بٌاثمُ نَامـيلإِا رَاتخْا نِمَو ذٌخَاؤمُ رَفْكُلا رَاتخَا نِمَ لَْب رَفْكُلا
أٓ اَّنِإ﴿ اهْنمِ دِارمُـلا

َ
أ ارًاَن يَمِِلـَّٰظلِل اَندۡتَعۡ

َ
 لِهۡمُۡلٱكَ ءٖٓامَِبْ اوُثاغَيُْ اوثُيغِتَسَۡي نzۚ اهَقُدِاسَُ مۡهِِب طَاحَ

  ١﴾� اقًفَتَرۡمُ تۡءَٓاسَوَ بُاََّشلٱ سَئِۡبۚ هَوجُوُۡلٱ يِوشَۡي
Ceci représente un summum dans le fait de se déclarer innocent des choses fausses 
auxquelles croient les mécréants. On trouve une formulation semblable qui comporte le 
sens de la menace et de la mise en garde dans Sa parole لىاعت  (faman cha’a falyou’min waman 
cha’a falyakfour). ce verset signifie : « Celui qui choisit la foi ne sera pas comme celui qui 
choisit la mécréance, car celui qui choisit la mécréance en rendra compte et sera châtié ; 
et celui qui choisit la foi en sera récompensé. » Le reste du verset indique bien cette 
signification-là. En effet sa signification est « Nous avons préparé pour les mécréants 
un feu qui les enveloppera de toute part ; s’ils appellent au secours, on déversera sur 
eux un liquide comme de la lie d’huile bouillante qui brûlera leurs visages. Quel 
mauvais breuvage et quelle mauvaise demeure ! » 

Nous demandons à Dieu لىاعت  de nous faire vivre musulmans, de nous faire mourir croyants 
et de nous préserver des différentes causes de désobéissances dans la religion. Ayant tenu 
mes propos, je demande que Dieu me pardonne ainsi qu’à vous-mêmes. 

 
 .٢٩ ةياء/فهكلا ةروس ١
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أسَْن
َ
أ لىاعَت اللهَا لُ

َ
أو يَنمِلِسْمُ انََييِْيُح نْ

َ
أو يَننِمِؤْمُ انافّوَتَفَ نْ

َ
 .نيÞِّا في تَِنفِلا نَمِ انيَفِاعُي نْ

أ
َ
أو اذهَ Hِوْقَ لُوقُ

َ
                              .مْكَُلو لي اللهَا رُفِغْتَسْ

 

 ةيناكخا ةبطلخا

نح اللهِ دَمَْلحا ;نإِ
َ

أ رِوشُُر نْمِ اللهاِب ذُوعُغَوَ هُرُكُشَْنوَ هيدِهْتَسَْنوَ هُنُيعِتَسَْنوَ هُدُمَْ
َ
 تِائَّيِسَ نْمِوَ انَسِفُغْ

أ
َ

\ ;لضِمُ لاَفَ اللهُا دِهْفَ نْمَ ،اجَِامَقْ
\ يَدِاهَ لاَفَ لْلِضُْي نْمَوَ َُ

 دٍ;مَمُح اَندِيِّسَ لََب مُلاَ;سلاوَ ةُلاَ;صلاوَ .َُ
أ لٍوسُرَ كُِّل لَبو اللهِا دِْبقَ نِْبا

َ
أ ،هَُلسَرْ

َ
أ ِّ�إِفَ اللهِا دَابَعِ دُعْنَ ا;م

ُ
 لِِّيعَلا اللهِا ىوَقْتَِب َِ�فْغَوَ مْكُيصِو

  .مِيظِعَلا

أ اومَُلعْاوَ
َ

أ اللهَا ;ن
َ
أِب مُْ¾رَمَ

َ
أ مٍيظِعَ رٍمْ

َ
 0ََّٱ َّنِإ﴿ لَاقَفَ مِيرِكَلا هِيِّبَن لََب ملاسلاو ةِلاَ;صلاِب مُْ¾رَمَ

أٰيَۚ بَِِّّلٱ ََ� نَوُّلصَُي ۥهُتَكَِئٰٓـلَمَوَ
َ
 لِّصَ ;مهُ;للَا ﴾� امًيِلسَۡتْ اومُِلّسَوَِ هيۡلَعَْ اوُّلصَْ اونُمَاءَ نَيَِّلٱ اهَُّي

 مَيهِارَْبإِ اندِيِّسَ لِاءَ لََبوَ مَيهارَْبإِ اندِيِّسَ لََب تَْي;لصَ امَكَ دٍ;مَمُح اندِيِّسَ لِاءَ لََبوَ دٍ;مَمُح اندِيِّسَ لََب
¾رَاَب امَكَ دٍ;مَمُح اندِيِّسَ لِاءَ لََبوَ دٍ;مَمُح اندِيِّسَ لََب كْرِابَوَ

ْ
 اندِيِّسَ لِاءَ لََبوَ مَيهاِرَْبإِ اندِيِّسَ لََب تَ

أٰيَ﴿ لىاعَتو كَرَابَت اللهُا لُوقُفَ .دٌيمَِج دٌيحَِم كَ;نإِ مَيهِارَْبإِ
َ
 ةِعَاَّسلٱ ةَلَزَۡلزَ َّنِإ مۚۡكَُّبرَْ اوقَُّتٱ سُاَّلٱ اهَُّي

أٓ اَّمعَ ةٍعَضِرۡمُ ُّكُ لُهَذَۡت اهَنَوۡرََت مَوَۡي [ مٞيظِعَ ءٌشَۡ
َ
 ىرََتوَ اهَلَحَۡ لٍحَۡ تِاذَ ُّكُ عُضََتوَ تۡعَضَ»

 بْجِتَسْافَ كَاَنوْعَدَ ا;نإِ ;مهُ;للا ،﴾a دٞيدِشَِ 0َّٱ بَاذَعَ َّنكِٰلَوَ ىٰرَٰكَسُِب مهُ امَوَ ىٰرَٰكَسُ سَاَّلٱ
أ فِي انَفَاسَِْرâوَ انَبَوُنذُ اجََ ;مهُ;للا رِفِغْاف اَنءَخَدُ اجََ

َ
لأا تِانَمِؤْمُـلاوَ يَننِمِؤْمُْلِل رْفِغْا ;مهُ;للا اَنرِمْ

َ
 ءِايَحْ

لأاوَ مْهُْنمِ
َ
 ;نإِ اللهِا دَابَعِ .رِا;جا بَاذَعَ انَقِو ةًنَسَحَ ةِرَخِلآا Úِوَ ةًنَسَحَ ايَغÞُّْا فِي انَِتاءَ ان;برَ تِاوَمْ

أَي اللهَا
ْ
 مْكُظُعَِي ،غِْيكَاوَ رِكَْنمُـلاوَ ءِاشَحْفَلا نِعَ هَْىنيَوَ äَرْقُلا يذِ ءِاتَيâِوَ نِاسَحْلإِاوَ لِدْعَلاِب رُمُ

 مْكَُل رْفِغْفَ هُورُفِغْتَسْاوَ مْكُدْزَِي هُورُكُشْاوَ مْكُرْكُذَْي مَيظِعَلا اللهَا اورُكُذْا نَورُ;كذََت مكُ;لعََل
أ نْمِ مْكَُل لْعَْيَج هُوقُ;ياوَ

َ
أوَ ً،اجرَْمَخ مُْ¾رِمْ

َ
 .ةَلاَ;صلا مِقِ


